
Diamondback 3.5-10x50 BDC

The Diamondback - loaded with features!
First, the solid one-piece aircraft-grade aluminum alloy construction makes the
Diamondback riflescope virtually indestructible and highly resistant to magnum
recoil. Argon purging puts waterproof and fogproof performance on the agenda,
and advanced fully multi-coated optics raise an eyebrow when crystal clear,
tack-sharp images appear in the crosshairs. Look for all this and more in a
riflescope you'd expect to cost quite a bit more-but doesn't. We can live with that.

- Magnification 3.5-10x
- Objective Lens Diameter 50mm
- Eye Relief: 3.3 inches
- Field of View: 35.8-13.5 ft/100 yds
- Parallax Setting: 100 yards
- Length: 12.5 inches
- Weight: 16.2 oz

Attributes

Name: VORTEX OPTICS Diamondback 3.5-10x50 BDC
Manufacturer: VORTEX OPTICS
Product no.: EU2003189
Mfr. No.: DBK03BDC
Click Value: 1/4 MOA
Click Value: 1/4 MOA
Eye Relief: 3.60'',3.30''
Finish: Black
Illumination: No
Length: 12.5''
Max Magnification: 10x
Min. Magnification: 3.5x
OAL: 12''
Objective Size: 50mm
Tube Size: 1''
Weight: 16.2 oz
Záměrná osnova: Dead-Hold BDC
Štěrbinová závěrka: Druhý
Delivery weight: 0.658kg
Shipping height: 89mm
Shipping width: 79mm
Shipping length: 353mm
UPC: 875874001145
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VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC Safety
Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC riflescope. This guide provides essential
safety information to ensure the safe and effective use of your product. Please read this guide thoroughly and keep it
for future reference.

General Safety Guidelines
Always handle the riflescope with care to prevent damage.
Ensure that the riflescope is mounted securely on your firearm according to the manufacturer's instructions.
Do not use the riflescope in conditions that exceed its specifications, such as extreme temperatures or
exposure to moisture beyond its waterproof rating.
Regularly inspect the riflescope for any signs of wear, damage, or malfunction before each use.
Store the riflescope in a cool, dry place when not in use to prevent damage.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the firearm is unloaded before attaching or detaching the riflescope.
Always point the firearm in a safe direction when handling and using the riflescope.
Use the riflescope only for its intended purpose—aiming and shooting at targets.
Be aware of your surroundings and ensure that your target and beyond are clear of people and animals before
firing.
Do not look directly at the sun through the riflescope, as this can cause serious eye damage.
Keep the riflescope away from children and unauthorized users.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Mounting the Riflescope:

Choose a suitable mounting base compatible with your firearm.
Secure the riflescope to the mounting base using the provided rings and screws.
Ensure that the riflescope is level and properly aligned with the barrel of the firearm.

Setting the Parallax:

Adjust the parallax setting to 100 yards, as indicated, for optimal accuracy.

Final Check:

Doublecheck all screws and mounts for tightness before using the riflescope.

Usage
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Adjusting Magnification:

Rotate the magnification ring to select your desired level of zoom between 3.5x and 10x.

Focusing:

Adjust the eyepiece to achieve a clear image. This may require turning the eyepiece until the reticle is
sharp.

Field of View:

Be aware that the field of view ranges from 35.8 feet at 100 yards at 3.5x magnification to 13.5 feet at
100 yards at 10x magnification.

Eye Relief:

Maintain a proper eye relief distance of 3.3 inches to 3.6 inches for safety and comfort while aiming.

Disposal Instructions
When disposing of the VORTEX OPTICS Diamondback riflescope, please follow local regulations regarding
electronic waste and hazardous materials. Do not dispose of the product in regular household waste. Consider
recycling options or returning the product to a designated disposal facility.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or support regarding your VORTEX OPTICS Diamondback riflescope, please refer to the
manufacturer's website or customer service resources. Ensure you have your product details ready for efficient
assistance.

Thank you for your attention to these safety guidelines. Your safety and the safety of others is our priority. Enjoy your
experience with the VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC riflescope.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para el Visor
VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC

Introducción
¡Gracias por elegir el visor VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC! Este visor está diseñado para ofrecer un
rendimiento excepcional y durabilidad. Para garantizar un uso seguro y efectivo, sigue las pautas de seguridad y las
instrucciones de uso que se detallan a continuación.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el visor esté instalado correctamente antes de usarlo.
No utilices el visor si está dañado o si notas algún defecto.
Mantén el visor fuera del alcance de los niños y de personas no capacitadas.
Usa el visor solo para el propósito previsto y de acuerdo con las leyes locales.
Verifica regularmente el estado del visor y asegúrate de que esté limpio y libre de obstrucciones.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Identificación de Peligros Potenciales:

El uso inadecuado del visor puede resultar en lesiones o daños.
Asegúrate de que el visor esté montado de manera segura en tu arma.
No apuntes a nada que no desees disparar.

Instrucciones para Evitar Peligros:

Siempre verifica que el arma esté descargada antes de instalar o ajustar el visor.
Utiliza el visor solo en condiciones de luz adecuadas para evitar la fatiga visual.
No mires directamente al sol a través del visor, ya que esto puede causar daños permanentes a tus
ojos.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Asegúrate de que el arma esté descargada.
Monta el visor en el riel del arma asegurándote de que esté alineado correctamente.
Aprieta los tornillos de montaje con un par de apriete adecuado, evitando el exceso de fuerza que
pueda dañar el visor.
Verifica que el visor esté firme y no se mueva.

Uso:

Ajusta el aumento según tus necesidades (3.510x).
Alinea el visor con tu ojo, asegurando una distancia de ojo de al menos 3.3 pulgadas.
Ajusta la paralaje a 100 yardas según sea necesario.
Realiza pruebas de tiro en un entorno seguro para familiarizarte con el visor.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor o esté dañado irreparablemente, sigue estas pautas para su eliminación:

No tires el visor a la basura convencional.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de productos ópticos.
Si es posible, lleva el visor a un centro de reciclaje adecuado.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta relacionada con la seguridad del producto, recuerda que debes buscar un punto de contacto
en la UE para obtener asistencia. Mantente informado sobre posibles retiradas de productos en la plataforma Safety
Gate de la UE.

Conclusión
Siguiendo estas directrices de seguridad, puedes disfrutar del visor VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC
de manera segura y efectiva. Asegúrate de estar siempre informado sobre las mejores prácticas de seguridad y de
realizar un mantenimiento regular del visor.
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Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania lunety
VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa
ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz przestrzeganie przepisów dotyczących
bezpieczeństwa konsumentów zgodnie z regulacjami UE. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi
informacjami.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj lunety zgodnie z jej przeznaczeniem, aby uniknąć obrażeń lub uszkodzeń.
Regularnie sprawdzaj stan lunety przed każdym użyciem, aby upewnić się, że nie występują żadne
uszkodzenia.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym wilgocią.
Nie używaj lunety w ekstremalnych warunkach pogodowych, takich jak silny deszcz lub burze.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących używania lunet i broni.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Nie celuj w ludzi ani zwierzęta, gdy luneta jest zamontowana na broni.
Upewnij się, że masz odpowiednie umiejętności i wiedzę na temat obsługi broni oraz lunet celowniczych.
Zawsze używaj ochraniaczy oczu podczas strzelania.
Nie modyfikuj lunety ani nie używaj jej w sposób niezgodny z instrukcją.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:

Upewnij się, że wszystkie elementy są czyste i suche.
Zamontuj lunetę na szynie montażowej broni, zgodnie z instrukcją producenta broni.
Użyj odpowiednich narzędzi do dokręcenia mocowania lunety, aby uniknąć jej poluzowania podczas
użytkowania.

Ustawienie lunety:

Ustaw lunetę na odpowiednią wysokość i kąt, aby uzyskać optymalne widzenie.
Sprawdź ustawienia paralaksy i kąt widzenia, aby upewnić się, że są zgodne z wymaganiami
strzelania.

Użytkowanie lunety:

Przed strzałem upewnij się, że cel jest w zasięgu widzenia.
Użyj właściwego powiększenia do obserwacji celu.
Po zakończeniu strzelania sprawdź lunetę pod kątem ewentualnych uszkodzeń.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj opakowanie produktu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wyrzucaj uszkodzonej lunety ani jej części do zwykłego kosza na śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami zajmującymi się utylizacją, aby dowiedzieć się, jak bezpiecznie pozbyć się
produktu.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia



W przypadku pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa użytkowania lunety VORTEX OPTICS
Diamondback 3.510x50 BDC, skontaktuj się z lokalnym przedstawicielem lub autoryzowanym serwisem. Pamiętaj,
że zawsze masz prawo zgłaszać niebezpieczne produkty lub wypadki do odpowiednich organów. Sprawdzaj
regularnie aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Dziękujemy za zapoznanie się z niniejszą instrukcją. Życzymy bezpiecznego i przyjemnego użytkowania lunety!
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Säkerhetsinstruktioner för VORTEX OPTICS
Diamondback 3.510x50 BDC

Introduktion
Tack för att du valt VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC. Denna kikarsikte är designad för att ge utmärkt
prestanda och hållbarhet. För att säkerställa en säker användning av produkten, vänligen läs och följ dessa
säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Kontrollera alltid att kikarsiktet är korrekt installerat innan användning.
Använd endast kikarsiktet i enlighet med tillverkarens anvisningar.
Håll kikarsiktet utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella skador eller defekter på produkten omedelbart.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid kikarsiktet med rätt skyddsutrustning, inklusive skyddsglasögon.
Kontrollera att kikarsiktet är korrekt justerat för att undvika skador på ögonen.
Undvik att rikta kikarsiktet mot människor eller djur.
Använd kikarsiktet endast i de avsedda miljöerna (t.ex. inte under extrema väderförhållanden).
Rengör kikarsiktet enligt tillverkarens instruktioner för att undvika skador på optiken.

Instruktioner för installation och användning

Installation

Fäst kikarsiktet på gevärets skena enligt tillverkarens anvisningar.
Se till att kikarsiktet är ordentligt säkrat och justerat för korrekt ögonrelief.
Kontrollera att alla fästelement är säkra innan du använder kikarsiktet.

Användning

Justera förstoring och parallaxinställning innan du börjar skjuta.
Använd den angivna ögonreliefen för att undvika skador vid skott.
Observera alltid säkerhetsåtgärder vid skytte och hantering av vapen.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera alla förpackningar och komponenter i enlighet med lokala avfallshanteringsföreskrifter.
Återvinn material där det är möjligt, inklusive kartong och plast.
Om produkten är skadad eller inte längre används, kontakta lokala myndigheter för korrekt avfallshantering.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller support angående säkerheten för denna produkt, vänligen kontakta tillverkaren eller den lokala
återförsäljaren. Se till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig för snabb assistans.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet är vår prioritet.



Návod k bezpečnému používání puškohledu VORTEX
OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled VORTEX OPTICS Diamondback 3.510x50 BDC. Tento produkt je navržen
tak, aby poskytoval vynikající výkon a spolehlivost. Je důležité, abyste se seznámili s následujícími bezpečnostními
pokyny a doporučeními pro zajištění bezpečného a efektivního používání.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si důkladně přečtěte tento návod.
Zajistěte, aby puškohled byl používán pouze osobami, které jsou obeznámeny s bezpečnostními postupy při
používání zbraní.
Udržujte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození nebo opotřebení.
Pokud zjistíte jakékoli poškození, přestaňte puškohled používat a obraťte se na odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před každým použitím zkontrolujte, zda je puškohled správně namontován na zbrani.
Nikdy nesměřujte puškohled na nic, co nechcete vystřelit.
Ujistěte se, že je zbraň v bezpečném režimu, když ji nepoužíváte.
Používejte puškohled pouze v souladu s jeho určením a doporučeními výrobce.
V případě jakýchkoli neobvyklých zvuků nebo chování puškohledu okamžitě přestaňte používat a nechte jej
zkontrolovat odborníkem.

Pokyny pro instalaci a používání
Před instalací puškohledu si důkladně prostudujte pokyny výrobce.
Ujistěte se, že máte všechny potřebné nástroje a příslušenství pro instalaci.
Při instalaci puškohledu:

Použijte vhodné montážní kroužky a upevněte je pevně, ale ne přehnaně.
Zkontrolujte, zda je puškohled správně vyrovnán a stabilní.

Po instalaci:
Nastavte puškohled na požadované zvětšení a zkontrolujte ostrost obrazu.
Upravte paralaxu podle potřeby pro optimální zobrazení.

Při používání puškohledu:
Udržujte oči v doporučené vzdálenosti od objektivu (3.3 palce).
Sledujte okolní podmínky a přizpůsobte nastavení optiky podle potřeby.

Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen a nelze jej opravit, obraťte se na odborníka na likvidaci nebezpečných
materiálů.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnosti nebo použití puškohledu se obraťte na autorizovaného prodejce nebo
výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici sériové číslo produktu pro rychlejší vyřízení.

Tento návod byl vytvořen v souladu s nařízeními EU o obecné bezpečnosti výrobků (GPSR). Pokud zjistíte jakékoli
nebezpečné produkty nebo nehody, neváhejte je nahlásit příslušným orgánům a zkontrolujte aktualizace stažení na
platformě Safety Gate EU.


